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	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ 
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Републике Србије

	Садржина одредбе
	Усклађеност 

(Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП)
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1.
	This Regulation shall apply to the carriage of goods by road between Member States for hire and reward even if, at the time of such carriage operations, part of the journey is performed:

- in transit through a third country, or

- by a road vehicle which is carried by another means of transport, without intermediate reloading of the goods.


	0.1.

1.1.
0.1.

2.1.14).-2.1.17).
	Овим законом уређују се услови и начин обављања јавног превоза терета и превоза терета за сопствене потребе у друмском саобраћају који се обавља на територији Републике Србије, односно јавног превоза терета и превоза терета за сопствене потребе у међународном друмском саобраћају и инспекцијски надзор.
Поједини изрази, у смислу овог закона, имају следећа значења:
14) билатерални превоз терета је превоз терета у друмском саобраћају који се обавља између Републике Србије и друге државе;
15) транзитни превоз терета је превоз терета у друмском саобраћају који се обавља преко територије Републике Србије или друге државе без утовара односно истовара терета на територији Републике Србије или друге државе;
16) превоз терета из или за треће државе је превоз терета у друмском саобраћају који започиње и завршава на територији државе у којој се не налази седиште, односно пребивалиште превозника;
17) комбиновани превоз је превоз друмског теретног возила или скупа возила код кога се део превозног пута обавља железницом или пловним путем, а део превозног пута друмом на што је могуће краћим растојањима;
	Делимично усклађено
	Одредба је транспонована у складу са постојећим могућностима, с обзиром да Република Србија није држава чланица ЕУ
	

	2.
	With effect from 1 January 1990 the rates for the carriage operations referred to in Article 1 shall be set by free agreement between the parties to the haulage contract.


	0.1.

3.2.
	При обављању јавног превоза терета, релација, цена превоза и други услови превоза одређују се уговором закљученим између превозника и корисника превоза.


	Потпуно усклађено
	
	

	3.
	1. With a view to introduction of the definitive system for observation of haulage markets, haulage undertakings, forwarding agents, freight brokers and other transport agents shall be required to communicate, to the competent authorities of their Member State upon the latter's request, any information concerning the rates charged for the international carriage of goods by road.

2. Information obtained in implementation of this Regulation shall be covered by the obligation of professional secrecy.

3. Member States shall send the Commission, at its request, any information at their disposal.


	
	
	Неусклађено
	Усклађеност са овом одредбом се може остварити тек када се за то створе услови.


	

	4.
	1. Member States shall, in good time, adopt the laws, regulations and administrative provisions necessary for the implementation of this Regulation and shall inform the Commission thereof.

2. Member States shall assist one another and the Commission in applying this Regulation.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.
	
	
	Непреносиво
	Прелазне и завршне одредбе
	


